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Проектная заявка

Мотченко Андрей Сергеевич - 11И3
Автор проекта
Название проекта (вашей ИВР)
Перевод книги "Butterfly's Ball and the Grasshopper's Feast"
Вы из дополнительного набора?
Да
Ваш проект - групповой или индивидуальный?
Индивидуальный проект (или: только я защищаю этот проект как ИВР)
Характеристика группового проекта
-
Целевая аудитория / заказчик (человек или группа, которым нужен ваш продукт)
Заказчик: Федеральное государственное бюджетное учреждение науки Библиотека по естественным наукам Российской академии наук. Детская целевая аудитория.
Проблемное поле
ФГБУН Библиотека по естественным наукам Российской академии наук заинтересована в переводе книги "The Butterfly's Ball and the Grasshopper's Feast" с английского языка на русский язык для проведения культурных мероприятий и книжных выставок, направленных на популяризацию библиотеки и развитие интереса к чтению среди детей младшего школьного возраста.
Образ продукта
Перевод с английского языка книги "Butterfly's Ball and the Grasshopper's Feast", написанной Робертом Майклом Баллантайном в 1874 году. Конечным продуктом является текст перевода в электронном виде, подготовленный к публикации. Изначальный объем текста составляет 21826 знаков. Предполагаемый объем конечного перевода: 20000–30000 знаков. Продукт будет использоваться заказчиком в некоммерческих целях. 
Несмотря на то что книга предназначена для детей младшего школьного возраста, вследствие архаичности и своеобразия лексики, а также наличия в тексте стихотворения, требующего отдельного внимания - создания поэтического перевода, - книга представляет определенный интерес для переводчика.
Здесь приведены некоторые подтверждения специфичности текста. 
1. 
On the smooth-shaven grass by the side of the wood, 
Beneath a broad oak that for ages has stood, 
See the children of earth, and the tenants of air, 
For an evening’s amusement together repair. 

Это стихотворный фрагмент текста. Если переводить последние строки этого предложения, то, принимая во внимание только актуальную для языка лексику, слово repair абсолютно не вписывается в контекст. "Собрались дети земли и жители неба, чтобы всем вместе вечером развлечься…." Причем здесь починка? Однако у слова repair существует архаичное значение - a place which is frequently visited, место для частых встреч. Учитывая это значение, использование слова repair небезосновательно. 
2. В тексте часто можно найти упоминания насекомых, однако не всегда в той форме, в которой мы ожидаем их увидеть. 
And there came the Beetle, so blind, and so black, 
Who carried the Emmet, his friend, on his back; 

Можно подумать, что Emmet — это просто имя собственное без какого-либо дополнительного значения. Однако на самом деле это диалектизм. Так называют муравья в некоторых районах Великобритании и Ирландии. 
3. Также в тексте есть необычные насекомые, с чьим переводом могут возникнуть определенные сложности. Например: 
Then the sly little Dormouse peeped out of his hole, 
And led to the feast his blind cousin the Mole; 

Dormouse - орешниковая соня (грызун). Но такой перевод не подошел бы. Учитывая, что dormouse приводит на бал своего кузена крота, перевод должен отражать родство крота и этого сони. Исходя из того, что целевая аудитория данной книги - дети, вполне бы мог подойти такой вариант перевода, как Мышонок Соня. 
Нужно заметить, что это лишь 3 примера оригинальности текста, которые ее, оригинальность не ограничивают.
Взаимодействие с другими людьми в рамках выполнения проекта
Планируется постоянное взаимодействие с заказчиком, включающее в себя периодические встречи для обсуждения и необходимого редактирования переведенных фрагментов текста; активное взаимодействие с экспертом ИВР области "Издательского дела" Ольгой Александровной Гордиенко для обсуждения информации, необходимой для корректного хода работы над проектом и своевременного предоставления отчетности; совместная с корректором работа по вычитке, редактированию и исправлению перевода текста на завершающих этапах работы над проектом.
Ресурсы, необходимые для реализации проекта
Данные авторитетных информационных систем (например, библиотек) и интернет-источников, в том числе статей, содержащих информацию о выбранной книге и об ее авторе, словарей.
Чему мне придётся научиться в процессе выполнения проекта?
Приобретение навыков художественного перевода книг с английского языка в процессе работы над проектом.
Поэтапное планирование проекта
Декабрь 2021 года: 
Выполнение плана-проспекта. 
Январь-апрель 2022 года: 
Работа над переводом текста, получение официального технического задания от заказчика, периодические встречи с заказчиком для обсуждения и необходимого редактирования переведенной части текста. 
Подготовка исчерпывающей информации о заказчике и корректоре, предоставление эксперту ИВР области "Издательского дела" Ольге Александровне Гордиенко информации о достигнутых за время работы по переводу текста результатах, в том числе технического задания от заказчика, примерного оглавления издания и описания типового разворота, в виде отчета о ходе работы. 
Апрель-июль 2022 года: 
Работа над переводом текста, периодические встречи с заказчиком для обсуждения и необходимого редактирования переведенной части текста. 
Август-сентябрь 2022 года: 
Завершение перевода текста, самостоятельная вычитка и редактура, последующая совместная с корректором подготовка окончательной версии текста и исправление оставшихся недочетов перевода. Проведение финальной встречи с заказчиком для подтверждения достижения желаемых результатов. 
Сентябрь-октябрь 2022 года: 
Подготовка сопроводительной статьи для переведенного текста, выполнение окончательной проектной заявки. Создание материалов, необходимых для защиты проекта, и подготовка к презентации продукта. 
Ноябрь 2022 года: 
Презентация готового продукта экспертам.
Возможные риски и пути их преодоления
Несогласие заказчика с версией перевода и необходимость исправления/создания новой версии перевода. Во избежание данной ситуации планируются частые встречи с заказчиком, целью которых будут являться обсуждения проделанной части работы, для того чтобы предотвратить критичные несоответствия перевода с требованиями заказчика.
Ссылка на проект на GitHub (для IT) и другие ресурсы (для остальных проектов, если имеется)
-
Дополнительная информация
[bookmark: _Hlk118753075]Бал Бабочки и Кузнечика 
Однажды, ранним летним утром трубач Овод загудел в свой рожок, приглашая всех лесных насекомых на Бал, который устраивали мистер Кузнечик и мисс Бабочка. Солнце светило настолько ярко, воздух был столь нежным и теплым, а полевые цветы так восхитительно пахли, что никто даже и не подумал о том, чтобы оставить без внимания приглашение на Бал. Пчелы и осы, бабочки и кузнечики, жуки, улитки и муравьи - все надели свои лучшие плащи и фраки, и, сияя самыми очаровательными улыбками, маленькими группками дружно поспешили на торжество, переговариваясь и хохоча, гудя и жужжа, будто это были самые счастливые существа на всем белом свете. И даже старина Жук, которого переехало колесо от телеги, чуть не задавив беднягу до смерти, выбрался из своей кровати, узнав о происходящем, и, прихрамывая, зашагал вместе со всеми, а ведь он не выходил из дома уже полгода. Решили рискнуть и две бабочки, которые никогда не вылезали на улицу, разве что в самые погожие деньки, но и то – тщательно закутавшись. Правда, они довольно долго сомневались: первой бабочке казалось, что вот-вот может начаться дождик, а другая боялась, что они из-за дуновения ветерка могут простудиться. Однако они накинули множество плащей и все-таки полетели на Бал. Гости прибывали со всех сторон, собираясь на лужайке под Старым дубом, где должно было начаться празднество. Кто-то неспешно полз, иные ловко перебегали через холмы и долины. Некоторые так торопились, что, приземляясь на полянку, летели вниз кувырком и неуклюже падали; другие же легко подлетали и, любуясь, порхали над шумной веселой толпой, к которой вскоре собирались присоединиться. Первым появился Черный Жук. На спине он тащил своего дорогого друга Муравья, и путешествие у них было, прямо сказать, невеселое… Поскольку Жук был абсолютно слепым, он постоянно падал на прутики, ударялся ногами о кромки листьев и проваливался в канавы, и на долю бедного Муравья приходилось немало жутких падений, а однажды Жук и вовсе свалился на него и здорово придавил. Тем не менее, приятно было смотреть, с каким весельем они переносили эти трудности. Отряхиваясь после падений, Жук надрывался от смеха: по его щекам текли слезы, и в боку начинало сильно колоть. А маленький Муравей тем временем задорно восклицал: «Эх, Жук! Всякое случается, всякое, мой друг! Ты не ушибся? Давай, друг, вставай, постараемся обойтись без падений!» После чего Муравей вновь запрыгивал верхом на Жука, и они так же весело шли дальше. Вместе с Жуком прилетели Стрекоза со своим большим семейством и Мошка мисс Гнат. В своих блестящих платьях, переливающихся всеми оттенками зеленого, оранжевого и синего, они выглядели очень мило. Муха мистер Баттл, прилетевший в легком жилете и надвинутой набок шляпе, заявил, что Стрекозы очаровательны, а мисс Гнат просто сногсшибательна – необычный комплимент, однако мистер Баттл лишь хотел сказать, что Мошка очень красива. Потом поговаривали, что он был влюблен в мисс Гнат, так как кроме нее ни с кем в тот день не танцевал. 
Butterfly’s ball and the Grasshopper’s feast It was very early one delightful morning in summer, when the trumpeter Gadfly sounded his horn, inviting all the insects in the forest to the Butterfly’s ball and the Grasshopper’s feast. The sun shone brightly, the air was mild and soft, and the scent of the wild flowers delicious, so that not one of the insects thought of staying at home. Butterflies, Beetles, Bees, Wasps, Snails, Grasshoppers, Ants, all put on their best coats and frocks, all, put on their sweetest smiles, and all hurried off, in little bands, to the ball, talking and laughing, and humming and buzzing, by the way, as if they were the happiest creatures in the wide world. Even the old Beetle, that had been run over by a cart-wheel and squeezed nearly to death, got out of bed when he heard what was going on, and limped along with the rest, though he had been confined to the house for six months before. One or two Butterflies, that were never known to go out except in the very finest weather,—and even then, carefully wrapped up,—determined to venture. They were long in making up their minds about it. One thought it looked a very little like rain; another feared that the light breeze might give them a cold. However, they put on a great many cloaks, and went. From all directions they came, and assembled on a smooth, grassy spot, under an old oak-tree, where the revels were to take place. Some crawled slowly along the ground, some bounded quickly over hill and dale, some came running and tumbling, jumping and hitting against things in their haste; some came swiftly through the air, and alighted so suddenly as to tumble head over heels; others flew quietly to the scene and fluttered lightly about, admiring the gay company they were about to join. The Black Beetle was the first to make his appearance. He carried his dear friend the Emmet on his back, and a sad journey they had of it, to be sure! Being very blind, the Beetle was constantly falling over twigs, knocking his shins against the edges of leaves, and tumbling into ditches, so that the poor Emmet had many terrible falls, and once the great beetle fell on the top of him and crushed him a good deal. But it was very pleasant to see how cheerful they were under all this. On getting up after a fall, the beetle always laughed so boisterously that the tears ran down his cheeks, and his black sides nearly cracked; while the little Emmet said gaily, “Ah! my friend, accidents will happen! not hurt, I hope? Come, get along once more;” and then he jumped up on his friend’s back again, and away they went as merrily as ever. A Gnat and a Dragonfly, with a great many of their relations, arrived about the same time with the Beetle. They looked quite charming in their brilliant dresses, the colours of which were chiefly green, orange, and blue. A large Blue-bottle Fly, with a very light waistcoat, and a hat stuck on one side of his head, said that the Dragonflies were lovely, and that Miss Gnat was quite killing. This was an odd thing to say, but Mr Blue-bottle meant by it, that she was very beautiful. Indeed, it was said that he fell in love with Miss Gnat, for he danced with nobody else during the whole afternoon.
Ход работы над проектом
Я выполнил перевод одной страницы текста. Это соответствует примерно 10% от всего текста (находится в поле "Дополнительная информация"). 
Также я обсудил с заказчиком все условия, и мы составили договор оказания услуг на безвозмездной основе (прикрепленный файл). 
Проблемы: 
Неожиданно много времени заняло обсуждение условий договора с заказчиком. Однако мне кажется, что это оправдано. 
Когда я начал переводить текст, у меня были лишь общие представления о технике перевода. Сейчас я понимаю чуть больше. К примеру, в английском языке очень важна базовая структура предложения, поэтому многие предложения очень похожи по порядку слов. Если же переводить английский текст на русский язык, не меняя порядок слов, то, скорее всего, конечный текст получиться слишком монотонным. Также конкретная задача: при переводе не потерять смысл некоторых имен. Было сложно перевести на русский язык мистера Муху, так как в русском языке морфологически муха всегда женского рода, однако и эту проблему получилось решить - я создал второе имя.
Итоговый продукт
Электронная версия переведенного текста.
Каково соотношение между поданной вами проектной заявкой и работой, которую вы представляете сейчас?
Моя работа является непосредственным продолжением проектной заявки.
Критерии оценивания
-
Информация о консультанте
Давыдова Татьяна Владимировна
Ключевое событие (действие) в работе над проектом - описание и дата
Конец августа; Обсуждение с консультантом и заказчиком версии перевода и внесение предлагаемых стилистических правок, исправление замеченных неточностей.



Описание продукта

Продуктом является документ формата docx, содержащий перевод книги "The Butterfly's Ball and the Grasshopper's Feast" с английского языка на русский язык.
Главная особенность этого произведения заключается в том, что оно состоит из рассказа и стихотворения. Стихотворение является значимой частью всего произведения, поэтому при его переводе я стремился создать поэтический текст, соответствующий оригинальному стихотворению по смыслу, форме и художественным свойствам, старался сохранить рифму и ритмический рисунок. Ниже приведены особенности перевода стихотворения. 
В оригинале стихотворения использовалась мужская рифма (рифма, при которой ударение падает на последний слог). Мужская рифма у автора получилась в том числе потому, что в конце практически всех строк он использовал слова, состоящие из одного слога. Поэтому, чтобы сохранить ритмический рисунок, для окончания строк я также подбирал слова с ударением на последний слог (пример из 1 четверостишья: «народ», «ждет», «позвал», «бал»). Однако в 4 четверостишье и в 2 последних строках 5 четверостишья подобрать слова для мужской рифмы не получилось. Там использована рифма женская (рифма с ударением на предпоследний слог). 
Также удалось сохранить смежную рифмовку (пример: «Хватай свои шляпы быстрее, народ: Кузнечика пир и бал бабочки ждет!») и избежать перестановок строк.
Мною были применены некоторые средства выразительности и трансформации текста:
1. «Спешит, чтоб развеять тоску вечерком». Использование метафоры «развеять тоску» компенсировало слово «repair» в непопулярном значении «посещение» наряду с популярным – «ремонт».
2. «Уже пришел черный как смоль Жук-Олень». Здесь одновременно я опустил слово «слепой» и привел сравнение «черный как смоль». Слепоту жука не получалось отобразить в стихотворении без изменения ритмического рисунка, поэтому здесь не указано, что жук слепой. Однако словом «смоль» (она же смола) я продемонстрировал в некоторой степени медленность жука (сравнение с тягучестью вещества), что коррелирует с его старостью. То есть использовал одновременно и прямое, и переносное значение слова.
3. «Окраса как кварц, изумруд и сапфир». В оригинальном стихотворении указаны определенные цвета насекомых (зеленый, оранжевый и голубой). При переводе же применена метонимия в виде названий камней, которые могут вызывать ассоциации с этими цветами.
4. «Блистает в своей шали Моль на гулянье». Конкретизация слова «одеянье». У меня было желание подобрать слово, которое вызывает ассоциацию с молью, поэтому я использовал слово «шаль».
5. «А вот щеголяет в своем одеяние». Здесь, наоборот, я использовал генерализацю «желто-коричневой куртки» Шершня в слово «одеяние» в связи с длиной слова «коричневым» и невозможностью подобрать оттенок этого цвета, чтобы из ритма стихотворения не выпадали слова «куртка» или «желтый». Одним из вариантов было слово «мокко», которое хорошо вписывается в ритмический рисунок, но оттенок желтого в любом случае пропадал. Грациозность и даже некоторая вальяжность персонажа была частично восстановлена глаголом «щеголяет», а цвет одеяния несложно воспроизвести из контекста
6. «И Соня-хитрюга, покинув нору». Опущение слова «маленький», которое восстанавливается путем знания, что Соня – небольшой зверек.
7. «Танцует с собратом Кротом на пиру». Во-первых, опущение слова «слепого» (додумывается из контекста). Во-вторых, представление «кузена, двоюродного брата» словом «собрат». Изменение связано с реалиями русского языка, так как в нем слово «кузен» часто представляет негативную коннотацию (не такую добрую, как слово «брат»). Поэтому я подобрал альтернативу «собрат» с помощью генерализации: у слова «собрат» более общее понятие родственных связей, чем у слов «кузен» или «двоюродный брат». В-третьих, я использовал фразу «танцует на пиру» вместо «привел на пир». Танцы являются следствием прихода на пир, поэтому искажение смысла незначительное.
8. «Улитка рогатая очень устала, пришлось ползти целых полдня ей до бала». Здесь произошло опущение сочетания «рогов, торчащих из раковины», так как в оригинале слова очень короткие, а при переводе сильно бы изменился ритмический рисунок (с учетом того, что здесь и так рифма женская вместо мужской), поэтому фраза представлена лишь эпитетом «рогатая», а остальное может быть восстановлено читателем. С другой стороны, здесь мера длины «ell», равная примерно локтю или по современным меркам «50 см», была заменена на время «целых полдня», что добавляет моменту комичности и в то же время сострадания к персонажу (что не так явно выражено в оригинале, но явно отражено в самом рассказе).
9. «Блюд изобилие на любой цвет». Здесь есть объединение фраз «на любой вкус» и «на вкус и цвет – товарищей нет». Для рифмовки со словом «фуршет» было выбрано слово «цвет», которое хорошо вписалось в контекст.
10. «А мед от Пчелы завершает фуршет». Здесь я немного изменил смысл выражения sweeten the feast (подслащивает праздник) и использовал фразу «завершает фуршет». Обе фразы указывают на торжество и на десерт (ввиду слова «завершает»), поэтому смысл практически не искажен.
Также в шестом четверостишье произошла замена понятия «прибрежный щавель» на «водную лилию» для поддержания ритмического рисунка.
11. «Порадовать хочет Улитка банкет». Строка была заменена более нейтральным вариантом из-за сложности передачи «величественных шагов» (улитка ведь ползет, а не шагает), но при этом общая идея четверостишья не нарушается из-за этого опущения.
12. «Голову спрятав, пошла она спать». Здесь опущено слово «chamber - комнатка», однако это легко восстанавливается из контекста.
13. «Сумерки близко - уж первый намек». Генерализация метафоры «вечер уступил дорогу ночи» одним словом «сумерки», которая дополняется фразой «уж первый намек», подводящей читателя к следующей строке.
14. «Хорош был так пир, но пора на покой». Произошло полное изменение строки оригинала, которое сильно не изменяет смысл. Это позволило сохранить рифму и ритмический рисунок.

У рассказа также были некоторые особенности. При переводе нужно было выдумать имена персонажам, так как дословно хорошо переводились не все. В некоторых местах насекомым был изменен пол (к примеру, в оригинале у Улитки пол не женский, а мужской). Хочу отметить такую особенность автора, что он сильно олицетворял героев.  В русском языке некоторые слова («руки», «живот»  и т. д.), плохо подходили для описания насекомых, поэтому я изменил их на те, которые при описании насекомых используются чаще («лапки», «брюшко» и т. д.).



Рефлексия

Первоначальные планы совпали с итоговым продуктом и ходом деятельности в целом. Много времени заняло обсуждение условий договора с заказчиком. У заказчика практически не было вопросов насчет первой версии перевода, однако было озвучено требование отредактировать пол некоторых героев рассказа (к примеру, изначально был Шмель с женским полом). В процессе перевода стихотворения возникало достаточно много трудностей из-за незнания техники поэтического перевода. Чтобы с ними справится, мне потребовалось изучить литературу на эту тему. Также поэтический перевод я часто обсуждал с консультантом. Я считаю, что у меня получилось справиться со всеми сложностями. 
Опыт поэтического и прозаического перевода с английского языка на русский язык дал мне возможность узнать о существовании разных техник перевода; я смог их применить. Также я улучшил навыки анализа текста на английском языке. Для меня это важно, потому что я собираюсь продолжить образование за границей, и эти навыки мне пригодятся в будущем. 
Год назад я столкнулся с проблемой, что на русский язык не переведен учебник программы Международного бакалавриата о глобальной политике. Мне тогда нужно было найти именно переведенную версию учебника, потому что я хотел его изучить, однако не мог свободно читать на английском языке. Уверен, что с подобной проблемой сталкивался не только я. После перевода книги «Butterfly's Ball and the Grasshopper's Feast» я понял, что деятельность переводчика мне интересна. У меня есть намерение продолжить развивать навыки англо-русского перевода и когда-нибудь заняться переводом зарубежных учебников на русский язык.


Виза заказчика

Моим заказчиком является Федеральное государственное бюджетное учреждение науки Библиотека по естественным наукам Российской академии наук. Заказчик запретил предоставлять данные личной переписки с сотрудником библиотечного фонда, с которым я непосредственно общался во время работы над проектом, однако согласился предоставить подтверждение, что я выполнил заказ, в виде электронного письма. Заказчик уведомлен, что перевод книги «Butterfly's Ball and the Grasshopper's Feast» также является моей индивидуальной выпускной работой, и готов предоставить повторное подтверждение выполнения заказа членам комиссии по их запросу.
Для повторного подтверждения нужно обращаться на почту, указанную в договоре оказания услуг: chulkova@benran.ru 
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